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CHARGING

Charging / Charge / Carga / Laden / Ricarica / Opladen / Carregamento / tadowanie / Feltoltés
/Incércarea / Nabijanie / Nabijeni / Laddning / Punjenje / Polnjenje / Sarj / [krovimas / Punjenje
1 UzladéSana / Laadimine / @oprion | 3apexaare / Kykreny / 3apspka | 3apaaka / Bang sac/
Sedang mengisi / FEH / 7E£ Jaent
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BUTTONS

Buttons / Touches / Botones / Tasten / Pulsanti / Knoppen / Botdes / Przyciski /
Gombok / Butoane / Tlacidla / Tlacitka / Knappar / Tipke / Gumbi / Tuslar / Mygtukai /
Tasteri/ Po%gs I Nupud / Kougm / Byroww / Tyiimenep / Kvonk / Kionku / Cac nit/
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Up/Haut/ Arriba / Auf / Su/ Omhoog / Para cima / Géra / Fel / Sus / Nahor / Nahoru / Upp
| Gore / Gor/ Yukar / Aukstyn / Gore / Uza u [ Ules / Mdvu / Harope / orapb! / Baepx
IBropy/Lén/Mas/EL/ E/ELE/du/ 9 /l%’j]/éﬂ

Down /Bas / Abajo | Ab/ Gili/ Omlaag / Para baixo / Dét / Le / Jos / Nadol / Doli / Ned /
Dolie / Dol / Asag1/ Zem%n 1Dole/ Uz leju / Suled / Kdrw / Haony / Temen / Brua / Brua /
Xuong / Bawah /1R /R / BT/ / Ofeh 52/ Jiwy

MENU /MENU / MENU / MENU / MENU / MENU / MENU / MENU / MENU / MENIU

/PONUKA /MENU / MENY / IZBORNIK / MENI / MENU / MENIU / MENI / IZVELNE /

MENUU/MENOY : MEHIQ, MB3IP/ MEHIO / MEHIO / THUC BON/ MENU / % / X
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SETTINGS / REGLAGES | AJUSTES / EINSTELLUNGEN / IMPOSTAZIONI /
INSTELLINGEN/ DEFINl(}OES /USTAWIENIA | BEALLITASOK / SETARI /
NASTAVENIA/ NASTAVENI / INSTALLNINGAR / POSTAVKE / NASTAVITVE /
AYARLAR | NUSTATYMAI / POSTAVKE / IESTATIJUMI / SEADED / PYOMISEIZ
HACTPOVK/ HAPAMETPJ'\EP / HACTPOVIKM HACTPOWKM / CAIDAT/
PENGATURAN/ R / 52 /3R | msorn | A% | MIAANG | <lslae |

Start/Pause / Démarrer/Pause / Inicio/Pausa / Start/Pause / Awio/Pausa / Start/Pauze
/Iniciar/Pausar / Start/Pauza / Indités/Megallités / Start/Pauza / Start/Pauza / Spusténi/
Pauza / Startipaus / Start / Pauza / Start/Pavza / Baslat/Duraklat / Pradéfi / Pauzé / Start/
Pauza/ Sakt/Pauze / Start/Paus / Evapén/Matan / Crapr/Ma se/sa/l':amay/‘foKTaTy Crapt/
Maysa / CrapriMaysa / Kni don xg/leng/Stgrl/Jeda/ BRI | BRtaI—FfRLL /B
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LAP/ TOUR / VUELTA/RUNDE / GIRO / RONDE / VOLTA/ OKRAZENIE / KOR / LAP /
OKRUH/ LA/ VARV / RUNDA/ KROG | ETAP / RATAS / KRUG / LAP / LAP /TYPOS /
OBVIKOMKA / AVHATBIM / TYP / KOTO / VONG / LAP | B/ 5 v 7' | 5t / wilwsou
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Back / Retour / Atrés / Zuriick / Indietro / Terug / Violtar / Powrét / Vissza / Inapoi / Spét |
Zpét Tilbaka / Povratak / Nazaj / Arka / Grizti | Nazad | Atpakal / Tagasi / Miaw / Hasap
| Kaiiranay,/ Bosspar / Hasag / Quay lai/ Kembali/ iRE / &% / [E] / saundu / FI2 /
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START YOUR WATCH

Start your watch / Démarrer votre montre / Inicia tu reloj / Uhr starten / Avvia
[orologio / Start jouw horloge / Iniciar o relégio / Wiacz zegarek / Inditsa az orat

| Pomniti ceasul / Spustite hodinky / Spusténi hodinek / Starta klockan / Pokreni
sat/ VKlop ure / Saati baslatin / Kaip pradéti naudofi laikrod] / Pokrenite vas sat
/ledarbiniet pulksteni / Pane kell tocle / Exkivriate To pohdi aag / Craptvipaitre
4acoBHika o | CararTblicke KCbiHpi3 / BiouuTe Bau vacbl | BBIMKHIT
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RT3 | BB Gnnfimaaseal/ 4| AR [GIHER G MITAS
AT/ ehiele Jaaisy o3




Scan QR code on watch / Scannez le QR code sur la montre / Escanea el codigo QR en el reloj/ QR-
Code auf Uhr scannen / Scansiona il codice QR sullorologio / Scan QR-code met je horloge / Digitalizar
cddigo QR no reldgio / Zeskanuj kod QR na zegarku / Olvassa le a QR-kddot az 6ran / Scanati codul
QR de pe ceas / Naskenuite QR kod na hodinkach / Oskenujte QR kod na hodinkéch / Skanna QR-
koden pa klockan / Skeniraj QR kod na satu / Skenirajte kodo QR na uri/ Saatteki QR kodunu tarayin /
Nuskaitykite ant laikrodZio esantj QR koda / Skenirajte QR kod na satu / Skengjiet pulkstena QR kodu
| Skaneeri kella QR kood / Zopuware Tov kwdiko QR aTo poAdi / Ckarupaiite QR koja Ha HacosHika

| CararTarbl QR KopbiH ckaHepnena / Orckarupyitte QR-ko Ha yacax / Binckanyiie QR-kon Ha
romuHHuky | / Quét mé QR trén dong ho clia ban / Pindai kode QR pada jam tangan / ﬁﬁ-f-uitw:
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CONNECT

Connect/ Connecter / Conecta / Verbinden / Connetti / Verbinden / Ligar / Potacz /
Csatlakozas / Conectati/ Pripojte sa / Pripojeni / Anslut / Spoji / Povezi / Baglanti /
Prijungimas / PoveZite / Savienot / Uhendamine / Z4vdean / Cebpxete ¢ / Kocbiny /
TopkriouTs / Minkniouena / K&t ndi / Hubungkan / 3 | 459 | 188 | idansa
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NAVIGATION

Navigation / Navigation / Navegacion / Navigation / Navigazione / Navigatie / Navegacao /

Nawigacja / Léptetés / Navigare / Navigacia / Navigace / Navigering / Navigacija / Navigacija
| Gezinme / Nar§ymas / Navigacija / Navigacia / Navigeerimine / Mhorjynon / Haswraus / Hagurauys /
Hagurauys,/ Hasiraujst | Biéu huong / Navigasi/ K1 £ 32 | &  mdwn / &4 1y
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Tum the wheel to see daily information / Touner la roue pour voir les informations
quotidiennes / Gira la rueda para ver la informacion diaria / Rd drehen, um tégliche
Informationen anzuzeigen / Gira la ruota per vedere le informazioni quotidiane / Draai aan
het wieltie om dagelijkse informatie te bekiken / Gire a roda para ver as informagdes diérias
| Obrdc pierscieniem, aby zobaczy¢ informacje dzienne / Forgassa el a gombot a napi
informaciok megtekintéséhez / Invartiti rofita pentru a vedea informatiile zilnice / Otécanim
kolieska zobrazite denné informécie / Otécenim kolecka zobrazite denni informace / Virid
ratten for att visa daglig information / Okrenite kolutic za dnevne informacije / Obmite kolesce
in'si oglejte dnevne informacile / Ginlik bilgileri gormek icin tekeri cevirin / Sukite ratuka, kad
perzirétumeéte dienos informacijg / Okrenite tocak kako biste pogledali dnevne informacije

| Pagrieziet riten, lai redzétu ikdienas informéciju / Potrake ketast, et néha paevast teavet

| Tupiare ) aeqavn yiova Seite Ty npeprioia mnpo@opnan / 3asbpTeTe Konenuero, 3a
[a BT exepHeBHaTa uHopmauus. / KyaenikTi aknaparTsl kepy VLLiH AeHrenexT
6yparipia / MoBopauyBaitTe KOMECHKo A1A NPOCMOTPa AHEBHOM uHdhopwauyw / MosepHiTb
KoniluaTko, LLo6 nobauuTt inchopmatjiio 3a AeHb / Quay banh xe dé xem thong tin hang ngay
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Shortcut access to functions and settings / Acces rapide aux fonctions et parametres / Acceso
directo a funciones y configuraciones / Schnellzugriff auf Funktionen und Einstellungen

| Scorciatoia di accesso a funzioni e impostazioni/ Shortcut-toegang naar functies en
instellingen / Acesso de atalho a funcdes e definigdes / Szybki dostep do funkejii ustawien /
Afunkciok és a beallitasok gyors elérése / Acces rapid la functii si setéri / Skratkovy pristup

k funkciam a nastaveniam / Zkratka k funkcim a nastavenim / Snabbétkomst til funktioner
och instéliningar / Kratica za pristup funkcjama i postavkama/ Bliznjice za dostop do funkcij
in nastavitev / Fonksiyon ve ayarlara kisa erisim / Greitoji prieiga prie funkcijy ir nustatymy

| Precice za pristup funkcijama i postavkama / Saisnes piekluve funkciiam un iestafjumiem

| Funktsioonidele ja seadetele juurdepédsu ofsetee / Z0viopn mpoafiaan ae Aemoupyieg kai
puBpieiG / KpaTbk AOCTBN A0 (YHKLYM 1 HACTPOITKN | DYHKUUANAP MeH napameTprepre
XbINZam Kon eTkiay / BbicTpbI A0CTYN K hyHKUyAM v HacTpoiikam / LLiBuakuit goctyn fo
(pyHKLiA i HamaluTyBaHb | Phim tat truy cAp vao céc chifc néing va cai dat / Akses pintas ke
fungsi dan pengaturan | AR BHRER RIS | MEEL READY 3I—RA1Y RTY
A BRI FREARE midqundibidua:manin 715 U Y BT AN A
[ HIMAGAIFIMSEIINT SHMIAANG [ lalae Y1 il I ) J gl st






To access the settings, press the dial and tum upwards

| Pour accéder aux réglages, appuyer sur la molette et

% @ tourner vers le haut / Para acceder a la configuracion,
pulsa la esfera y girala hacia amiba / Auf das Zifferblatt

driicken und nach oben drehen, um auf die Einstellungen

zuzugreifen.s / Per accedere alle impostazioni, premi il

% ji ﬁ, quadrante e ruota verso lalto / Om de instellingen te
bekilken, duw je op de wiizerplaat en draai je omhoog /

Para aceder as definigdes, prima o mostrador e vire para

cima / Aby ofworzy¢ ustawienia, dotknij tarcze i obro¢ w

gore / A bedllitasok eléréséhez érintse meg az dralapot,

majd forgassa felfelé / Pentru a accesa setrile, apasati cadranul si rofifi in sus / K pristupu k
nastaveniam sa dostanete stlacenim Ciselnika a otocenim ho nahor / Choete-fi ziskat pfistup
k nastaveni, stisknéte kolecko a otocte jim smérem nahoru / Du Gppnar instéliningama genom
att trycka pa vridreglaget och vrida uppat / Za pristup postavkama, okrenite brojcanik i okrenite
prema gore/ Ce Zelite dostopati do nastavite, pritisnite Stevilénico in jo obmite navzgor. / Ayariara
erismek igin kadrana basin ve yukar dondiiriin/ Norédami atverti nustatymus, spustelkite ratuka ir
pasukite aukstyn / Kako biste pristupili postavkama, pritisnite brojcanik i okrenite prema gore / Lai
pieklitu iestafjumiem, nospiediet pogu un pagrieziet to uz augsu / Seadetele juurdepéasemiseks
vajutage numbrilauda ja keerake dilespidi / o va amokioete mpoafaan aTig pubpioeig, méaTe
T0 KQVIPGV Kall YUpIOTE TO TIPOG Tot Traviw. / 3a 40CTBN 710 HACTPOWKWTE HATUCHETE KOMENLIETo U
3aBbpreTe Harope / IapameTprepre Kon eTkiay YLLK Tepyai Gackin, Xorapbl kapait Gypbikbia
| [inst poctyna k Vikam HamwTe Ha g Y TIOBEpHATE BBEPX 1 Lio6 otpumaru
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nit qua va éuay lén tren / Untuk mengakses pengaturan, tekan tombol dan putar ke atas / 1%
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Press the dial to confirm / Appuyer sur la molette pour confirmer / Pulsa la
esfera para confirmar / / Zum Bestatigen auf das Ziffemblatt driicken. / Premi l
quadrante per confermare / Druk op de wijzerplaat om te bevestigen / Prima o
mostrador para confirmar / Nacisnij tarcze, aby potwierdzi¢ / A megersitéshez
érintse meg az dralapot / Apasati cadranul pentru a confirma / Potvrdte
stlacenim Ciselnika / Stisknutim kolecka potvrdite volbu / Tryck pa vridreglaget
for att bekréfta / Pritisnite brojcanik za potvrdu / Za potrditev pritisnite Stevilcnico
| Onaylamak icin kadrana basin / Noredami patvirtinti, paspauskite ratukg

| Pritisnite brojcanik kako biste potvrdili / Nospiediet pogu, lai apstiprinatu /
Kinnitamiseks vajutage numbrilauda / Miéae 1o kavrpav yia empeaiwan /
HarucHete konenueTo, 3a ja notebpauTe / Pactay yLuit Tepysj 6achikbia /
Havwwre Ha uchepbat ang nopTepkzeHns | HatvcHiTs perynstop ana
igBepmKetst | Bam nit quay d€ xéc nhan / Tekan tombol untuk konfirmasi
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Press this button once to go back / Appuyer une fois sur la touche pour revenir
en ariére / Pulse este boton una vez para volver / Diese Taste einmal driicken,
um zuriickzugehen. / Per tomare indietro, premi una volta questo pulsante

1 Druk eenmaal op de knop om terug te gaan / Prima este botéo uma vez

para voltar / Nacisnij jeden raz ten przycisk, aby powrdcié / A visszatéréshez
egyszer nyomja meg ezt a gombot / Apasati acest buton o data pentru a reveni
IJednym stiacenim tohto lacidla sa vratite spat / Jednim stisknutim tlacitka se
wratite zpét/ Tryck en gang pa den hér knappen for att ga tilbaka / Pritisnite
ovu tipku jednom za povratak / Enkrat pritisnite ta gumb, da se vmete nazaj

1 Geri donmek icin bu tusa bir kez basin / Norédami grizti atgal, viena kart
paspauskite § mygtuka / Pritisnite ovaj taster jednom kako biste iSli nazad /
Nospiediet So pogu vienreiz, lai atgrieztos / Tagasi likumiseks vajutage seda
nuppu Uks kord / TliéaTe autd To Koupi picr popd yia ematpogr / HatucHee
o311 ByTOH BEAHDX, 3a f1a Ce BbPHETe Hasan / ApTka opany YLLiH ocbl
Tyiiveni Gip pet 6aceiHpia / [inA BosBpaTa HaXWWITE Ha 3Ty KHOMKY OAMH pas

| HaTUCHITb Lo KHOTIKY 0t a3, Lo nosepHyTves / Nnan nit nay mot [an dé
quay lai | Tekan tombol ini sekal untuk kembali/ # Tt &5~ 1%, 3iRE /R
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START A SESSION

Start a session / Démarrer une session / Inicia una sesion / Sitzung starten / Inizia una
sessione / Start een sessie / Iniciar uma sessao / Rozpocznij sesje / Edzés inditésa /
Incepeti o sesiune / Spusfite reléciu / Zahajeni relace / Starta ett pass / Pokren sjednicu
| ZaCetek seje / Oturum baslatin / Kaip pradeti sesija / Zapocnite sesiju / Saciet sesiju
| Alustage seanssi / ZexivriaTe mv nponovnun / CTapmpaHe Ha cecns / CeaHcTbl
Gacransi3 | HauuTe cearc | Movaru cearc / Bat dau mot phién tap / Mergulai ses,
IFFAER £y 3 &R BRIIR Guddu/ A AR DTSt g
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Trail Run
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Wait until the GPS and heart rate signals no longer flash to start the acticity. / Attendez que les signaux
GPS et de fréquence cardiaque ne clignotent plus pour démarrer [activité. / Espera hasta que las
sefiales de GPS y frecuencia cardiaca dejen de parpadear para comenzar la actividad. / Warten, bis
die GPS-und Herzfrequenzsignale nicht langer blinken, um die Aktivitét zu starten. / Prima di iniziare
[attivita, aspetta che i segnali GPS e pulsazioni cardiache smettano di lampeggiare. / Wacht tot de
GPS- en hartslagsignalen niet meer knipperen om de activiteit te starten / Para iniciar a atividade
aguarde até que os sinais de GPS e de frequéncia cardiaca deixem de estar intermitentes. / Poczekaj,
az sygnaly GPS i tefna przestang migac, aby rozpocza¢ aktywnosc. / A sportolas elkezdéséhez véria
meg, amig a GPS és a pulzusszam mér nem villognak. / Asteptati pénd c&nd semnalele GPS si ritmul
cardiac numai clipesc pentru a incepe activitatea. / Ak cheete spustit' aktivitu, pockaite, kym signély
GPS a srdcovej frekvencie prestant blikat. / Pfed spusténim akiivity vyckejte, nez prestane blikat signél
GPS a signal srdecniho tepu / Vanta tils GPS- och pulssignalema inte léngre blinkar innan du paboriar
akiiviteten. / Pricekaj dok simboli za GPS i brzinu otkucaja srca vie ne trepere za pokretanje aktivnosti.
| Pocakajte, da signali GPS in srcnega utripa ne utripajo vec, in zacnite izvajati aktivnost. / Akfiviteyi
baslatmak icin GPS ve nabiz sinyallerinin yanip sénmesinin durmasini bekleyin / Kad galétuméte
pradéti veikla, palaukite, kol GPS ir Sirdies ritmo signalai nustos mirkséti. / Sacekajte da GPS i signali
pulsa prestanu da bljeskaju kako biste zapoceli aktivnost. / Lai saktu darbibu, pagaidiet, fidz GPS un
sirdsdarbibas signali vairs nemirgo. / Oodake, kuni GPS ja pulsisignaalid enam ei vilgu, et alustada
tegevust. / Mepipévere péxpl va oTapamaouy va avaBoafrvouv Ta arjuara GPS kai kapdiakou puBpol
yiava §exvioeTe. / V1aqakaitTe, AokaTo curHanuTe 3a GPS 1 chp/eqeH puTbM NpecTaHaT a Murar, 3a
i 3anodHeTe feiHoCTTa. | BpenerTi Gactay yiLiH GPS KoHE XYPeK COFBICHIHbIH i CATHANaPLI
KelMbUblTaraHLLa KyTiki3. / TogoxauTe, noka curHansl GPS 1 YacToTsl cepaeyHbIX COKpaLLEHNT
He MepecTaHyT MATaTh, 4T00b| HauaTb ynpaxHeHvte. | Tosexaiire, now cavan GPS Ta gatunka
CEPLIEBOTO PHTMY MIPUTIMHSITS GIAMATU, TIEPLL HIX MOMMHATI AKTWBHICTS. | Ch cho @&n khi tin hiéu GPS
vanhip tim khding con nhép nhay dé bat dau hoat dong. / Tunggu hlng a sinyal GPS dan detak jant ung
udak lagi berkedw; uniuk memulai kegiatan, | S ZGPSHIDEREEA W% FiaEs, |
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LEARN MORE

Leam more / En savoir plus / Més informacion / Mehr erfahren / Maggiori
informazioni / Meer weten / Obter mais informagdes / Dowiedz sig wiecej / Tudjon
meg tobbet / Afla mai multe / Zisti viac / Zjistt vice / Mer information / Saznaj vise

1 Ve€ informacij / Daha fazla bilgi igin / Daugiau / Saznaite vise / Uzzinat vairak

| Lisateavet saab lugeda / MaBere mepiaaorepa / Haywere noseve / Kochimua
aknapar | Yanarb Gonblue / fisHamics GinbLue / Tim hiéu thém / Mengetahui lebih,
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